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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Governments of the Republic of Latvia and the Kingdom of Sweden, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legiti-
mate interests of trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, other taxes, fees or charges on importation or exportation of goods, as well as
the proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties and taxes can be rendered more ef-
fective through co-operation between their Customs Authorities;

Having regard to the recommendation of the Customs Co-operation Council on mutual
administrative assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1.

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or regulation con-
cerning the importation, exportation, transit of goods or any other customs procedure,
whether relating to customs duties, other taxes, fees or charges levied by Customs Author-
ities, or to measures of prohibition, restriction or control.

2. "Offence" shall mean any violation of customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation.

3. "Customs Authority" shall mean in the Republic of Latvia, the Customs Department
of the State Revenue Service (Valsts Ienemumu Dienesta Muitas Departaments); and in the
Kingdom of Sweden, the Board of Customs (Generaltullstyrelsen).

4. "Applicant Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters.

5. "Requested Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which receives a request for assistance in customs matters.

6. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect consign-
ments of narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them, to pass
out of, through or into the territories of the Contracting Parties, with the knowledge and un-
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der the supervision of their competent authorities, with a view to identifying persons in-
volved in the illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances.

SCOPE OF AGREEMENT

Article 2.

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

(a) In order to ensure that customs legislation is properly followed;

(b) In order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;

(c) In cases concerning delivery/notification of documents regarding application of
customs legislation;

(d) In cases concerning recovery of claims related to customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party and within
the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary, a Customs
Authority can arrange for assistance to be provided by another, competent authority, in ac-
cordance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party.
This Agreement shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal mat-
ters.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3.

1. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

(a) The collection of customs duties, other taxes, fees and charges levied by Customs
Authorities and, in particular, information which may help to assess the value of goods for
customs purposes and to establish their tariff classification;

(b) The implementation of import and export prohibitions and restrictions;

(c) The application of national rules of origin not covered by other arrangements con-
cluded by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the re-
quested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was acting on
its own account.
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Article 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any information
showing that:

(a) Goods imported into the territory of one Contracting Party have been lawfully ex-
ported from the territory of the other Contracting Party;

(b) Goods exported from the territory of one Contracting Party have been lawfully im-
ported into the territory of the other Contracting Party;

(c) Goods which are granted favourable treatment upon exportation from the territory
of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the other Contracting
Party, it being understood that information shall also be provided on any customs control
measures to which the goods have been subjected.

Article 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all information
likely to be of use to it relating to offences against customs legislation and, in particular,
regarding:

(a) Persons known or suspected of committing offences against the customs legislation
in force in the territory of the other Contracting Party;

(b) Goods known to be subject of illicit traffic;

(c) Means of transport known or suspected of being used in committing offences
against the customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party;

(d) New ways and means employed in committing offences against customs legisla-
tion;

(e) Places, where stocks of goods have been built up, giving reason to assume that they
are to be used for illicit trafficking.

Article 6

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities, de-
tected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of that Contracting Party-

Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient. Files and documents which have been transmitted shall be retumed
at the earliest opportunity
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Article 7

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerized in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, within its competence and re-
sources, on its own initiative or upon request of the Customs Authority of the other Con-
tracting Party, maintain surveillance over:

(a) The movements, particularly entry into and exit from its territory, of persons known
or suspected of committing offences against customs legislation in force in the territory of
the other Contracting Party;

(b) Any means of transport known or suspected of being used for committing offences
against the customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party;

(c) Movements of goods which are reported by the Customs Authority of the other
Contracting Party as giving rise to substantial illicit traffic to or from its territory or suspi-
cions thereof

CONTROLLED DELIVERY

Article 9

1. If permitted by the basic principles of their respective domestic legal systems, the
Contracting Parties shall take the necessary measures, within their possibilities, to allow for
the appropriate use of controlled delivery at the international level, on the basis of agree-
ments or arrangements mutually consented to, with a view to identifying persons involved
in the illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances and to taking legal
action against them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis. They
may, if necessary, and provided it is in conformity with the national legislation of the Con-
tracting Parties, take into account financial arrangements and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual consent
of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic drugs
or psychotropic substances intact or removed or replaced in whole or in part.
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INVESTIGATIONS

Article 10

1. Upon application, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries
concerning operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force
in the territory of the applicant Contracting Party. It shall communicate the results of such
inquiries to the applicant Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall proceed as though
it was acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may allow officials of the applicant Contracting
Party to be present at such investigations.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

If the courts or the authorities of one Contracting Party so request in connection with
offences against customs legislation brought before them, the Customs Authority of the
other Contracting Party may authorize its officials to appear as experts or witnesses before
those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts established by
them in the course of their duties. The request for appearance must clearly indicate in what
case and in what capacity the official is to appear.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 12

1. Information, documents and other communications received under this Agreement
shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement, without the
written consent of the Customs Authority which furnished them. These provisions are not
applicable to information, documents and other communications concerning offences rele-
vant to narcotic drugs and psychotropic substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under the leg-
islation in force in the territory of the Contracting Party which received it.

3. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

4. The Customs Authorities of the Contracting Parties may, however, in accordance
with the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, re-
ports, and testimonies, and in proceedings and charges brought before courts, use as evi-
dence information and documents obtained in accordance with this Agreement.
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The use made of such information and documents as evidence in courts and the weight
to be attached thereto shall be determined in accordance with national legislation.

DELIVERY/NOTIFICATION

Article 13

Upon application, the requested Customs Authority shall, in accordance with the leg-
islation in force in the territory of the requested Contracting Party, deliver/notify to the nat-
ural or legal persons concerned, residing or established in its territory, all documents and
decisions falling within the scope of this Agreement, which emanate from the applicant
Customs Authority.

ASSISTANCE IN RECOVERY

Article 14

1. Upon application, the requested Customs Authority shall take necessary steps to re-
cover customs duty claims. Such claims also include other taxes, charges, fees as well as
interests thereupon, levied and collected in accordance with customs legislation by Cus-
toms Authorities.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply only to customs duty claims which exceed
a minimum amount, to be established in accordance with. Article 18:1, and form the sub-
ject of an instrument permitting their enforcement in the territory of the applicant Contract-
ing Party.

3. A request for recovery of a claim must be accompanied by an official or certified
copy of the instrument permitting its enforcement and a translation in accordance with the
provisions of Article 15:3.

4. The instrument permitting enforcement of the claim shall, where appropriate and in
accordance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party,
be accepted, recognized, supplemented or replaced by an instrument authorizing enforce-
ment in the territory of that Contracting Party.

5. Questions concerning any period beyond which a claim cannot be enforced shall be
governed by the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party.

6. Claims to be recovered shall not be given preferential treatment in the territory of
the requested Contracting Party.

7. A bankruptcy petition against the debtor, on the basis of a claim, can be filed only
if the applicant and the requested Customs Authorities so agree. Costs resulting from bank-
ruptcy proceedings shall be paid by the applicant Customs Authority.

8. The requested Customs Authority may allow deferral of payment or payment by in-
stalments, but shall first inform the applicant Customs Authority.
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9. Proceedings relating to the existence or the amount of the customs duty claim or the
instrument permitting its enforcement may be brought only before the appropriate body of
the applicant Contracting Party.

10. Claims shall be recovered in the currency of the requested Contracting Party in ac-
cordance with the official exchange rate on the day when the request was received.

11. Amounts which have been recovered shall be transmitted to the applicant Customs
Authority, after deduction of fees and costs which are levied in accordance with the legis-
lation in force in the territory of the requested Contracting Party.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 15

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be con-
firmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation:

(a) The Customs Authority making the request;

(b) The measure requested;

(c) The object of and the reason for the request;

(d) The laws, rules, regulations and other legal elements involved;

(e) Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

(f) A summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 13.
3. Requests shall be submitted in an official language of the requested Contracting Par-

ty, in English or in another language acceptable to the requested Customs Authority.
4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may

be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 16

1. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought would in-
fringe upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the request-
ed Contracting Party or would involve violation of an industrial, commercial or
professional secret in the territory of that Contracting Party, it may refuse to provide such
assistance, provide it partly or provide it subject to certain conditions or requirements.
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2. If a request for assistance cannot be complied with, the applicant Customs Authority
shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to pro-
vide assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the Customs Authority of the other Contracting Party, it shall draw atten-
tion to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion
of the requested Customs Authority.

COSTS

Article 17

Each Customs Authority shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the exception of expenses for experts, witnesses, in-
terpreters and translators as well as the exceptions stated in Article 14.

IMPLEMENTATION

Article 18

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities of
the Contracting Parties. Those Authorities shall mutually agree on detailed arrangements
for that purpose.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for their investiga-
tion services to be in direct communication with each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY

Article 19

This Agreement shall apply to the territories of both Contracting Parties.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

1. Each Government shall notify one another through diplomatic channels when all
necessary national legal requirements for entry into force have been fulfilled. The Agree-
ment shall enter into force sixty days after the last notification has been received.

2. This Agreement may be terminated by written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after such notice has been received by the other
Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done at Stockholm on 17 November 1995, in duplicate, in the Latvian, Swedish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation of the provisions of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

I. GRIKIS

For the Government of the Kingdom of Sweden:

S. PATEK
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLKAS VALDIBAS UN
ZVIEDRIJAS KARALISTES VALDIBAS LIGUMS

PAR SAVSTARPRJO PALIDZIBU MUITAS JAUTAJUMOS

Latvijas Republikas Valdiba un Zviedrijas Karalistes
Valdiba, turpm.ik - Ligumsldzdjas Puses,

atzistot, ka muitas likumdoganas pArkdpumi ir kaitigi abu
valstu ekonomisk.im, finansidlm, socidlam un
komerciailam, kd ari likumigm tirdzniecibas interesam,

ieverojot precizu aplikganu ar nodokliem; muitas

nodoklu, citu nodoklu, nodevu un maksu, par importdt-im
an eksportdt-im precdm, iekasSganas svarigumu, kd ari
aizliegumu, ierobe.ojumu un kontroles nolikumu

pienZicigu ievieganu,

parliecinoties, ka pasikumus muitas likumdoganas
parkipumu aizkavdganai un precizas ievedmuitas un
izvedmuitas un citu nodoklu iekas#ganas nodroginaganai,
var padarit vdl efektivikus sadarbib. starp abu valstu

muitas iestiddm,
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atsaucoties uz Muitas Sadarbibas Padomes 1953. gada 5.
decembra Rekomendiciju par savstarpdjo administrativo
palidzibu,

ir vienojuss par sekojogo:

DEFINICIJAS

1. pants

Sai Ligum-i paredzeto mdrku sasnieganas veicindanai:

1. "Muitas likumdo~ana" ir noteikumi, kurus noteicis
likums vai likumpamatotu-aktu normas attieciba uz predu
importu. eksportu, tranzitu vai citdm muitas proceddrfm,
vai attieciba uz muitas nodokliem, citiem nodokliem,
nodevdm vai maksdm, ko iekase muitas iestades: vai
aizlieguma, ierobeiojuma vai kontroles pasdkumiem.

2. "Pdrkfpums" - ir jebkurg

pirkdipums, kd ari jebkurg

parkipganas md*in-jums.

muitas likumdoganas

95das likumdoganas

3. "Muitas iestdde" ir Latvijas Republikas, Valsts
ier~mumu dienesta Muitas departaments un Zviedrijas
Karalista, Muitas padome (Generaltulistyrelsen).
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4. "Pieprasog- muitas iestade" ir tis Ligumslddzdjas

Puses kompetenta muitas iest~de, kas pieprasa palidzibu

muitas jautdjumos.

5. "Pieprasita muitas iestade" ir t-s Ligums1~dzdjas

Puses kompetenta muitas iestdde, kas sakiem palidzibas

pieprasijumu muitas jautdjumos

6. "Kontroldtd pieg~de" ir panamiens, kas atlauj

aizliegto vai aizdomds turato narkotisko un psihotropo

vielu, ka ari to aizstijeju, kravu piegdes apturdganu,

parvietoganu caur vai ieveganu Ligumsldzdju Pugu

teritoriji savu kompetento iestdlu uzraudzibd, vargot

uzmanibu uz to personu identificaganu, kuras iesaistitas

go narkotisko un psihotropo vielu nelikumig-

pdrvietogand.

LIGUMA DARBIBAS SFPERA

2. pants

1. *Ar savu muitas iestd.iu starpniecibu un saskan- ar

noteikumiem, kurus noteicis gis Ligums, Ligumsladzejas

Puses sniegs viena otrai savstarpajo palidzibu, lai:
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a) nodro~indtu pareizu muitas likumdoganas ievdroganu:

b) aizkavdtu, izmeklatu un cinitos ar muitas

likumdo~anas parkdpumiem;

c) nos-ititu/izzinotu tddus dokumentus, kas attiecas uz

muitas likumdoganas piemaroganu;

d) izpilditu tddas prasibas, kas saistitas ar muitas

likumdoganu.

2. Palfdziba 91 LIguma ietvaros tiks sniegta saskandA ar

spPkZ esogo likumdoganu pieprasitds Ligumslddzdjas

Puses teritorijd un pieprasit-s muitas iestfides

kompetences un iespaju robe.as. Ja nepieciegams, muitas

iestdde var vienoties. ka palidzibu sniegs cita

kompetenta iestade, saska na ar spakd esogo likumdoganu

pieprasitds Ligumsladzajas Puses teritorijdi. Sis Ligums

neradis noteikumus attieciba uz savstarpijo palidzibu

noziedzibas jautdjumos.
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INFORMACIJAS APMAIN A

3. pants

1. Pac pieprasijuma, muitas iestades piegfds viena otrai

visu inform-ciju, kas vardtu nodroginat precizitati:

a) muitas nodoklu, citu nodoklu, nodevu

iekasdgan5, ko veic muitas iestddes;

informiciju, kas vardtu palidzdt noteikt predu

to tarifa klasifikdciju;

un maksu
un ipagi
v~rtibu un

b) importdganas un eksportPganas aizliegumu un
ierobe.ojumu ieviegani;

c) to predu izcelsmes naciondlo noteikumu piemarogand,
ko neietver citas vieno-ands, kuras biltu nosldgusi viena
vai abas Ligumsldzdjas Puses.

2. Ja pieprasitai muitas iestadei nay pieprasitiis
inform-cijas, 9i iestade to meklds saskan ar sp~kii esogo
likumdoganu pieprasitds LigumslddzFjas Puses teritorija.

3. Pieprasita muitas iest~de iegils informiciju tapat, k!
td rikotos saves interesds.
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4. pants

PFc pieprasijuma, muitas iestades sniegs viena otrai
jebkuru informaciju par to. vai:

a) preces, kas ievestas vienas Ligumsldzdjas Puses
teritorijd ir likumigi izvestas no otras Ligumslddz~jas

Puses teritorijas;

b) preces, kas izvestas no vienas Ligumsladzajas Puses

teritorijas ir likumigi ievestas otras Ligumslddzdjas
Puses teritorijd;

c) preces, kurdm nodrogindts labvdlibas reiims pie

izveganas no vienas Ligumsldzajas Puses teritorijas ir

laikd ievestas otras Ligumsldz~jas Puses teritorij-,

turklat tiek sniegta ar! inform-icija par jebkuriem muitas

kontroles pasakumiem, kas piemaroti gim precdm.
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5. pants

Vienas Ligums1~dzFjas Puses muitas iestade, pec savas

iniciativas vai pieprasijuma, sniegs otras Ligumsladz~jas
Puses muitas iest~dei visu informaciju, ko varatu
izmantot attieciba uz muitas likumdoganas pirkapumiem,
ipagi attieciba par:

a) zinamam vai aizdomig~m person~m, kuras iesaistitas

otras LigumsIdzdjas Puses teritorij. spdkd eso§As
muitas likumdoianas parklipumos;

b) precam, kas ir nelikumigas parvietoganas objekti;

c) zin~miem vai aizdomigiem transportlidzekliem, kas

izmantoti otras Ligumslddzdjas Puses teritorijRi spaka
esogas muitas likumdoganas p-rk.pumos;

d) jauniem veidiem un lidzekliem, kas iesaistiti muitas
likumdoganas pdrkapumos;

e) vietam, kur ir izvietoti pre6u krajumi, uzradot

iesp~jamo pie nmumu, ka tie tiks izmantoti nelegalai
parvietoganai.
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6. pants

Pdc savas iniciativas vai pieprasijuma, vienas
Ligumslddzdjas Puses muitas iestade piegds otras
Ligumslddzdjas Puses muitas iestddei zinojumus, lieci-bu
protokolus vai apstiprinitas dokumentu kopijas, kas
sniedz visu noderigo informAcijas par veiktiem vai
planotiem pasakumiem, kuri izraisa vai varatu izraisit
pirkdpumus pret gis LIgumslddzdjas Puses teritorija
spdkd esogo muitas likumdoganu.

Liecibu protokolu un dokumetu origin-li tiks pieprasiti
gadijumos, kad apstiprinatis kopijas bas nepietiekamas.

Sanemt-s lietas un dokumenti tiks atdoti pec iespajas
•dt r-dk.d Iaik..

7. pants

Dokumenti. saskand ar go Ligumu, var tikt aizvietoti ar
datorinformaciju, kas sastfidita jebkurd forml un
paredzPta tiem pagiem mdrkiem. Visa materiIla
interpretdcijai vai piemarosanai noderiga informicija
tiks piegadata vienlaicigi.
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PERSONU, PRECU UN TRANSPORTLIDZEKI.U
UZRAUDZIBA

8. pants.

Savas kompetences un iespeju robeids, pac
iniciativas vai pdc otras LigumslddzFjas Puses

iest-des pieprasijuma, vienas Ligumslddzajas

muitas iest-de veiks speci.lu uzraudzibu par:

savas

muitas

Puses

a) zinamu vai aizdom-as turdtu personu p-rvietoganos,

ipagi iebraukganu un izbraukganu no tds teritorijas, kuras

iesaistitas otras Ligumsldzajas Puses teritorija spaka

esogds muitas likumdoganas parkapumos;

b) zinamiem vai aizdomigiem transporta lidzekliem, kas

izmantoti otras Ligumsl~dzdjas Puses teritorija spakii

esog-is muitas likumdoganas ptrkiipumos;

c) tadu predu p-rvietoganu, kuru ieveganu vai izveganu

no savas teritorijas otras Ligumslddzdjas Puses valdiba

vai muitas iestade ir irobe-ojusi vai aizliegusi.
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KONTROLETA PIEGADE

9. pants

1. Ja to atlauj nacionilas likumdoganas sist~mas
pamatprincipi, Ligumsldzdjas Puses savu iespeju
robetas un pamatojoties uz ligumiem vai savstarpaji
noteikto kdrtibu veiks visus nepieciegamos pasakumus,
lai izmantotu kontroleto piegadi starptautiskd limeni,
vdrgot uzmanibu uz to personu identificaanu, kuras
iesaistitas narkotisko un psihotropo vielu nelikumig.a
pdrvietogand un veiks visus likumigos pasdkumus, kas
vdrsti pret gim personam.

2. Lamumus par kontroldtas piegddes piemdro-anu
pienems katra atsevi§,k gadijum-. Ja nepiecie~ams un
saskan. ar nacion-lo likumdoganu, tajos var nemt vera
finansidlas vienosanas un noteikto k-rtibu.

3. Aizliegto kravu parvietoganu, par kuru kontrobato
piegadi ir notikusi vienogan-s, ar abu muitas iestdiu
piekriganu var apturat vai atlaut p.rvietot tal.ik ar
narkotiku vai psihotropo vielu neizniem-anu,
parvieto~anu vai aizvietoganu kopuma vai pa dalm.
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IZMEKL-SANA

10. pants

1. Saskan- ar iesniegumu, pieprasit muitas iest-de veiks
visu apstiklu noskaidroganu par darbibu, kas ir vai var
tikt uzskatdta par pretrunigu attiecibi uz pieprasogs
Ligumsladzdjas Puses teritorijd spak- esogo muitas
likumdo4anu. Par §das izmekldanas rezultdtiem ti
pazizos pieprasogai muitas iestidei.

2. Sis izmeklanas notiks saskan- ar likumdoganu, kas
ir spaka pieprasit-s Ligumsldzdjas Puses teritorijZL.
Pieprasitd muitas iestade rikosies tapat, ka tU rikotos
savas interesds.

3. Sadds izmekld~ands, pieprasita mnuitas iestdde var
atlaut piedalities pieprasog's Ligumsidzdjas Puses

amatperson-m.
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EKSPERTI UN LIECINIEKI

1 . pants

Ja sakard ar izdaritiem muitas likumdoganas
p~rk~pumiem vienas LigumsladzFjas Puses tiesa vai citas
iest-des pieprasa, otras Ligumsldzajas Puses muitas

iestade var pilnvarot savas amatpersonas sniegt liecibas
vai uzstaties k- ekspertiem tiesd vai pirms tas. Savu
pienakumu ietvaros gddas amatpersonas sniegs liecibas
par to ricibd esogajiem faktiem. Ieragands pieprasijuma
ir skaidri jdnor.da, kads ir attiecigais gadijums un

kdddm pilnvardim amatpersonai jdbfit.

INFORMACIJAS UN DOKUMENTU LIETOtANA

12. pants

1. Informicija, dokumenti un citi paziiojumu, kas
sanemti saskan-d ar go Ligumu, nevar tikt izmantoti citos
m~rkos k-i noteikts gaja Ligumd, bez rakstiskas tAs
muitas iestAdes piekriganas, kura tos nosfitijusi. tie
noteikumi neattiecas uz informaciju, dokumentiem un
pazinojumiem par parkdpumiem, kas saistiti ar
narkotiskam un psihotrop-m vielam.
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2. Jebkura informicija, kas atbilstogi gim Ligumam ir
iesniegta jebkurd tas forma. buis kofidencidla. Uz to ir

j-attiecina dienesta noslpuma statuss un tada paga veida

informfcijas un dokumentu aizsardziba, kas ir paredzeta

saskan ar to LigumsIdzejas Puses teritorijd spdka

esogo likumdoganu, kura to ir sandmusi.

3. Paragrdfs Nr 1 neaizliedz izmantot informaciju

jebkuros tiesas vai administrativajos pasdkumos, kurus

pac tam uzsdk sakard ar muitas likumdoganas

neieveroganu.

4.TomPr saskand ar 9i Liguma markiem un td ietvaros,

Ligumslddz~jas Puses muitas iestdde var savos, pirms

tiesas fiksdtajos pierdidijumos, sastdiditajos zinojumos un

raksturojumos, k.i ari veiktaja ricib-a un iesniegtajR

apsiidziba, lietot kd pierddijumu, informdciju un

dokumentus, kas ieguti saskani ar go Ligumu.

Iidas informfcijas un dokumentu izmantogana ka lieciba

tiesZi ir jinosaka saskan ar naciondlo likumdoganu.
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NOS CTIS ANA/IZZI NO ANA

13. pants

Uz iesnieguma pamata, pieprasitd xnuitas iest~de,

saskana ar likumdoganu, kas ir spekd pieprasitds

Ligums18dzajas Puses teritorijd, nosiitis/izzinos

iesaistitam fiziskam vai juridiskdm persondm, kas dzivo

vai atrodas tds teritorija, visus dokumentus un lamumus,

uz kuriem ir attiecindms gis Ligums un kas iegati no

pieprasogds muitas iestddes.

PALIDZIBA PIE ZAUDETA ATGUSANAS

14. pants

1. Uz iesnieguma pamata, pieprasita muitas iestade veiks

visu nepieciegamo darbibu, lai izpilditu prasibas, kas

attiec-s uz muitas nodokli. S-das prasibas ietver ar!

parajos nodoklus, maksas, nodevas un procentus, kurus ir

piemrrojugas un iekasajugas muitas iestAdes saskan. ar

muitas likumdoganu.
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2. Pirma punkta noteikumi attieksies tikai uz prasibam
par muitas nodokli, kura lielums pirsniedz, saskan ar

18. panta 1. punktu. noteikto minimalo lielumu un veido

pieprasijuma objektu ar kura palidzibu ir iespejama

prasibas realizagana pieprasogds Ligumsladz~jas Puses
teritorija.

3. Pieprasijumam par zaudeti atgianu ir japievieno

ofici&Is dokuments vai apstiprinata kopija un tulkojums,

kas saskan ar 15. panta 3. punkta noteikumiem, ,auj
veikt ta izpildiganu.

4. Dokuments, kas pielauj prasibas realizdganu, kur tas
iespajams un saskana ar likumdoganu, kas ir spdk.i

pieprasitis Ligumsladzajas Puses teritorijii, tiks

akceptats, atzits, papildindts vai aizvietots ar

dokumentu, kas pilnvaro realizat gadu prasibu gis

Ligums1ddzdjas Puses teritorij-

5. Jautdjumi par jebkuru laika periodu, pPc kura prasibas

nevar tikt izpilditas, ir jfrisina saskand ar likumdoganu.

kas ir spdkd pieprasitAs LigumsIddzPjas Puses teritorija.

6. Pieprasitas Ligumsledzdjas Puses teritorijd izpilddm.is

prasibas nesa~iem nekadas priekgrocibas.
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7. Bankrota prasiba pret parEdnieku, kas bankrotajis uz
muitas nodokla pamata, var tikt rekistrata tikai tad, ja
tis pieteicajs un pieprasit.i muitas iestTde tam piekrit.
Izdevumus, kas rodas bankrota prasibu izpildiganas
rezultatd, segs pieprasog muitas iestade.

8. Pieprasit- muitas iestade var atlaut maksas atlik~anu
vai maksat pa dalam, bet lai to varatu darit, pirmkdrt tai
ir j-informd pieprasoga muitas iestade.

9. Protokoli par muitas nodokla prasibas esamibu vai
lielumu, vai dokumentu, kas pielauj gis prasibas
istenoganu, var tikt sastaditi tikai pac tam, kad ir
sanemts attiecigs dokuments no pieprasoas
Lrgumslddzdjas Puses iesaistitas iest-ides.

10. Prasibas par zauddt& atgfiganu tiks izpilditas
pieprasit.s Ligumsladzdjas Puses valdtas vienib.s,
saskania ar oficidlo valItas mainas kursu, kas ir spPkd

pieprasijuma sanemganas diena.

11. PPc nodevu un izdevumu atlidzindianas, kas
piemaroti saskan-d ar pieprasitas Ligumsldzdjas Puses
teritoriji spak- esogo likumdoganu, atgfiltais daudzums
tiks nosfitits piepraso~ai muitas iestadei.
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PALLDZIBAS PIEPRASIJUMA FORMA UN BUTIBA

15. pants

1. Atbilstogi Kim Ligumam, pieprasijumam ir jgl

sastdditam rakstiski. Lai izpilditu §,dus pieprasijum

tiem jipievieno visi nepieciegamie dokumenti.

Situ.icijas neatliekamibas dd1
mutisks pieprasijums, bet pac

jiiapstiprina rakstiski.

2. Pieprasijumiem, atbilstogi 9i

ir jdsatur sekojoga informdcija:

var

tam,
tikt pieemts

nekavdjoties tas

panta pirmajam punkta

a) muitas iestde, kas izdara pieprasijumu;

b) pieprasitie pas-kumi;

c) pieprasijuma iemesls un markis;
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e) pdc iesp~jas precizi un aptverogi norddijumi par tam
fiziskam vai juridiskam personam, kuras ir izmeklaganas
mxrIkis;

f) noderigo faktu kopsavilkums, iznemot gadijumos, kas
paredzeti 13. panta.

3. Pieprasijums ir jaiesniedz pieprasitas LIgumsldzdjas
Puses valsts, anglu vai cita valoda, kas pien emama
pieprasitai muitas iestadei.

4. Ja pieprasijums neatbilst formalam prasibam, tad var
tikt pieprasitas td korekcijas vai parstr-de neietekmajot
td izpildi.

IZNEMUMI NO SAISTIBAS SNIEGT PALIDZIBU

16. pants

1. Ja saskand ar pieprasijumu pdc palidzibas, ir
paredzdts park-pt pieprasitas Ligumsldzdjas Puses
suveneritAti, valstisko kartibu, drogibu vai citas
intereses, vai notiktu rfipniecisko, komercialo vai
profesionalo noslpumu parkapgana, Uads pieprasijums
var tikt noraidits, realizdts da~lji vai istenots saskana ar
noteiktiem apstdkiiem vai prasibam.
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2. Ja pieprasijums pec palidzibas nevar tikt izpildits, tad
pieprasogai muitas iestadei tas tiks pazinots
nekavejoties, ka ari td tiks informata par atteikuma
iemesliem.

3. Ja muitas iestade pati nav spPjiga sniegt prasito
palldzibu, kuru td pieprasa, tF vdrsis uzmanibu uz go
faktu sava pieprasijuma otrai Ligumslddzdjas Puses

muitas iestddei.

IZDEVUMI

17. pants

Katra muitas iestdde atteiksies no visu, ar -i Liguma
izpildi saistito, izdevumu piedziganas, iznemot
izdevumus par ekspertiem, lieciniekiem, tulkiem, k.i ari
izdevumiem, kas noteikti 14. pant-.

LIGUMA IEVIE ANA

18. pants

1. Si Liguma ieviegana tiks nodota Ligumslddzdju Pugu
muitas iest~dm. Muitas iestides savstarpPji vienosies
par detaliz~tiem pasdkumiem, kas javeic 91 mdr~a

istenoganai.
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2. Saviem izmekl-anas dienestiem, Ligumslddz~ju Pugu

muitas iest~des var radit tidu kdrtibu, kas paredz tiegos

kontaktus starp tiem.

LIGUMA SPEKS TELPA,

19. pants

Sis Ligums bds piemarojams abu Ligumsladzaju Pugu

teritorij ds.

LIGUMA STASANAS SPEKA UN APTURF.ANA

20. pants

1. Pa diplomdtiskiem kaniliem katra valdiba pazinos

viena otrai, ka visas nepieciegamds juridiskds prasibas,

Jai Ligums stdtos spkA, ir izpilditas. Ligums st~sies

spakii segdesmit dienu laika, p~c p~dji pazinojuma

sanemganas.
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2. 'i Liguma darbiba tiek apturdta pac rakstiska
pazioojuma san emganas pa diplomdtiskiem kan-liem un
tas zaudd spdku segus menegus pdc tam. kad gdu
pazigojumu ir sagdmusi otra LigumslFdzdjas Puse.

To apliecinot, go Ligumu ir parakstijugas pilnvarotas
personas.

Parakstits Stokholma, 1995. gada 1e400l Q",. divos
eksempliiros, latviegu, zviedru un ang-Iu valodds, turk1dt
visi teksti ir pilnigi autentiski. Jebkuru domstarpibu

gadijumd, interpretejot §o Ligumu, par pamatu tiks emts
teksts angu valod-.

Latvijas Republikas Zviedrijas Karalistes
Valdibas v.rdr Valdibas vrrdA
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

6VERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLIKEN LETrLANDS REGERING OCH

KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM OMSESIDIGT BISTAND

I TULLFRAGOR.

REPUBLIKEN LETTLANDS OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERINGAR,

nedan kallade de avtalsslutande parterna, som

BEAKTAR att brott mot tullagstiftningen skadar deras

respektive lAnders ekonomiska, fiskala, sociala och

kommersiella intressen liksom handelns legitima intressen,

BEAKTAR vikten av att sdkerstilla etC riktigt

faststhllande och en riktig uppb6rd av Cullar, andra

skatter eller avgifter vid import eller export av varor

liksom en korrekt tillAmpning av f6reskrifter om f6rbud,

restriktioner och kontroll,
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AR 6VERTYGADE OM att bem6danden att f6rhindra brott

mot tullagstiftningen och bem6danden em att sAkerst~lla

en riktig uppb6rd av import- och exporttullar och skatter

kan g6ras mer effektiva genom samarbete mellan deras

tullmyndigheter, och

UPPMARKSAMMAR tullsamarbetsrAdets rekommendation

em 6msesidigt administrativt bistAnd av den 5 december

1953.

DE AVTALSSLUTANDE PARTERNA HAR KOMMIT OVzRENS OM FOLJANDE:

DEFINITIONER

ARTIKEL 1

I denna 6verenskommelse avaes med

1. tullagatiftning: f6reskrifter i lagar och andra

f6rfattningar r6rande import, export och transitering av

varor likaom varje annan tuliprocedur, vare sig det gAller

tullar, andra skatter eller avgifter som pAf6rs av

tullmyndigheter eller avser f6rbud0 restriktioner eller

kontroll.

2. brott: varje 6vertr&delse av tullagstiftningen liksom

varJe fars6k till sadan 8vertrAdelse.
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3. tullmyndighet: i Republiken Lettland Valsts Ienemumu

Dienesta Muitas Departaments och i Konungariket Sverige

Generaltullstyrelsen.

4. begarande tullmyndlgheC: beh6rig tullmyndighet

i en avtalsslutande part som g6r en framstllning om bistAnd

i tullfrAgor.

5. anmodad tullmyndighet: beh6rig tullmyndighet i

en avtalsslutande part som mottar en framstAllning om

bistAnd i tullfrhgor.

6. kontrollerad leverans: metoden att tillAta att en

olaglig eller misstAnkt f6rs~ndelse av narkotika, psyko-

tropp Amnen eller Amnen med vilka sAdana ersatts, f~rs ut ur,

igenom eller in i de avtalsslutande parternas territorier med

de behbriga myndigheternas vetskap och under deras

6vervakning, i avsikt att identifiera personer som Ar

inblandade i olaglig handel med narkotika och psykotropa

Amnen.
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TILLAPNINGSOMRADE

ARTIKEL 2

1. De avtalsslutande parterna kall, genom sina tull-

myndigheter och i enlighet med bestemmelserna i denna

6verenskommelse, lmna varandra 6msesidigt bist~nd

a) i syfte att sAkerstflla att tullagstiftningen

vederb~rligen efterlevs.

b) i syfte att f~rhindra, utreda och beivra brott

mot tullagsetiftningen,

c) i,.renden angAende delgivning i samband med tillampning av

tullagstiftningen,

d) i Arenden angAende indrivning av fordringar som h&nf~r sig

till tullagstiftningen.

2. BistAnd enligt denna 8verenskommelse skall l~mnas

i enlighet med gillande lagstiftning inom den anmodade

avtalsslutande partens territorium och inom ramen f6r

den anmodade tulimyndighetens befogenheter och resurser.

Om sA Ar n~dvlndigt kan en tullmyndighet ombes6rja art

bistAnd limnas av annan beh6rig myndighet i enlighet med

gAllande lagstiftning inom den anmodade avtalsslutande

partens territorium. Detta avtal skall icke prejudicera

gAllande f~reskrifter avseende 8msesidigt bistAnd i brottmhl.I. *
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UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

ARTIKEL 3

1. Tullmyndighecerna skall pA begAran lamna varandra alla

upplysningar som kan bidra till att s5kerstAlla noggrannhet

vid

a) uppb6rd av tullar, andra skatter och avgifter som phf6rs

av tullmyndigheterna och s~rskilt upplysningar som kan vara

till hjdlp vid tullv~rdebestdmning och klassificering enligq

tulltaxan,

b) tillimpning av bestimmelser om import- och

exportf6rbud och restriktioner,

c) tillimpning av nationella ursprungsregler nAr

bistAnd inte kan ldmnas enligt andra 6verenskommelser.

2. Om den anmodade tullmyndigheten inte har de efterfrAgade

upplysningarna skall den s6ka skaffa dessa i enlighet

med gAllande lagstiftning inom den anmodade avtalsslutande

partens territorium.

3. Den anmodade cullmyndigheten skall sdka skaffa

upplysningarna som om den handlade f8r egen rAkning.
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ARTIKEL 4

Tullmyndigheterna skall pA beg~ran lamna varandra

alla upplysningar som utvisar att

a) varor som importeras till den ena avtalsslutande partens

territorium har exporterats lagligt frAn den andra

avtalsslutande partens territorium,

b) varor som exporteras fr~n den ena avtalsslutande partens

territorium har importerats lagligt till den andra

avtalsslutande partens territorium,

c) vpror som medges f6rmAnsbehandling vid export

frAn den ena avtalsslutande partens territorium har

importerats i vederb6rlig ordning till den andra

avtalsslutande partens territorium, varvid f8rutsatts att

upplysningar Aven skall ges om eventuella

tullkontroll~tgdrder som varorna underkastats.
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ARTIKEL 5

Den ena avtalsslutande partens tullmyndighet skall sjdlvmant

eller pA begdran lAmna den andra avtalsslutande

partens tullmyndighet alla upplysningar avseende brott

mot tullagstiftningen som denna kan ha nytta av,

och sArskilt upplysningar om

a) personer som Ar kAnda eller misstAnkta f6r att begA brott

mot gfllande tullagstiftning inom den andra avtalsslutande

partens territorium,

b) varor som Ar kdnda f~r att vara f~remAl f~r olovlig

trafik,

c) transportmedel som Ar kanda eller misstAnkta f~r att

anvAndas vid brott mot gAllande tullagstiftning inom den

andra avtalsslutande partens territorium,

d) nya hjilpmedel och metoder som anvAnds vid brott mot

tullagstiftningen,

e) platser dAr varulager byggts upp, vilket medf~r att man

kan f~rmoda att de skall anvAndas f~r olovlig trafik.
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ARTIKEL 6

Den ena avtalsslutande partens tullmyndighet skall

sj~1vmant eller pA begAran l~mna den andra avtalsslutande

partens tullmyndighet rapporter, urkunder innehAllande bevis

eller bestyrkta kopior av handlingar med alla till-

g~ngliga upplysningar om upptickta eller planerade

aktiviteter, som utg6r eller f6refaller utg6ra ett brott mot

g~llande tullagstiftning inom den senare avtalsslutande

partens territorium.

Akter och handlingar i original skall efterfr~gas

enbart dA bestyrkta kopior inte Ar tillrickligt. Akter och

handlingar som har 6verlAmnats skall Aterlamnas sA snart som

m8jligt.

ARTIKEL 7

De handlingar som avses i denna 8verenskommelse kan

ers&ttas av datoriserad information framst~lld i valfri

form far samma ndamAl. Anvisningar far tolkning och

anv~ndning av materialet bar samtidigt tillhandahAllas.
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6vERVAKNiNG AV PERSONER, VAROR OCH TRANSPORTMEDEL

ARTIKEL 8

Den ena avtalsslutande partens tullmyndighet skall

inom ramen f6r sina befogenheter och resurser sjdlvmant eller

pA begdran av den andra avtalsslutande partens

tullmyndighet 6vervaka

a) resor, sArskilt inresor till och utresor frAn sict

territorium, som f6retas av personer som Ar kdnda eller

misstinkta f6r att begA brott mot gAllande tullagstiftning

inom den andra avtalsslutande partens territorium,

b) transportmedel som Ar kinda eller misstinkta f6r act

anvindas vid brott mot gAllande tullagstiftning inom den

andra avtalsslutande partens territorium,

c) varur6relser som av den andra avtalselutande partens

tullmyndighet rapporteras ge upphov till betydande olovlig

trafik till eller frAn dess territorium eller misstankar

dirom.

1. I
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KONTROLLERADE LEVERANSER

ARTIKEL 9

1. Om det ir farenligt med de grundldggande principerna i de

avtalsslutande parternas respektive rAttssystem skall de sA

lAngt som m6jligt vidta erforderliga AtgArder f6r att pA

grundval av 6msesidiga avtal eller 6verenskommelser tillAta

AndamAlsenlig anvAndning av kontrollerade leveranser pA

internationell nivA f6r art kunna identifiera personer som Ar

inblandade i olovlig trafik med narkotika och psykotropa

Amnen och f6r att kunna vidta rfttsliga Atgarder mot dem.

2. Beslut om kontrollerade leveranser skall grundas pA

6verbnskommelser i varje sdrskilt fall. De kan om det ar

n6dvAndigt, och f6rutsatt att det Ar i 6verensst~mmelse med

den nationella lagstiftningen hos de avtalsslutande parterna,

ta hAnsyn till tr~ffade finansiella arrangemang och

6verenskommelser.

3. Olagliga sindningar som omfattas av en 6verenskommelse om

kontrollerad leverans fAr med 6msesidigt samtycke frAn

ber6rda myndigheter fAngas upp och tillAtas forteatta med de

narkotiska eller psykotropa Amnena or6rda eller avlagsnade

eller helt eller delvis ersatta.
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tUDERS6OINGAR

ARTIKEL 10

1. Den anmodade tullmyndigheten skall pA begAran inleda

officiella undersdkningar av f6rfaranden som strider eller

f6refaller strida mot ghllande tullagstiftning inom den

beggrande avtalsslutande partens territorium. Resultaten av

sAdana unders6kningar skall meddelas den beghrande

tullmyndigheten.

2. Dessa unders6kningar skall f6retas i enlighet med gAllande

lagstiftning inom den anmodade avtalsslutande partens

territorium. Den anmodade tullmyndigheten skall f6rfara som

om den handlade f6r egen rdkning.

3. Den anmodade tullmyndigheten kan tillAta den begArande

avtalsslutande partens tjAnstemAn att nArvara vid sAdana

unders6kningar.
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SAKKUNNIGA OCH VITMEN

ARTIKEL 11

PA anmodan av den ena avtalsslutande partens domstolar eller

myndigheter, vid vilka mAl avseende brott mot

tullagstiftningen anhdngiggjorts, kan den andra

avtalsslutande partens tullmyndighet bemyndiga sina

tjAnstemAn att instAlla sig som sakkunniga eller vittnen

inf6r dessa domstolar eller myndigheter f6r att h6ras om

sAdana fakta som de inhamtat i tjansten. Av framstAllningen

om instAllelse skall klart framgA i vilket Arende och i

vilken egenskap tjAnstemannen skall framtr~da.

1.

ANVSNDNING AV UPPLYSNINGAR OCH HANDLINGAR

ARTIKEL 12

1. Upplysningar, handlingar och andra meddelanden som

erhAllits enligt denna 6verenskommelse fAr bara aavlndas for

andra syften An de som anges i 6verenskommelsen om den

tullmyndighet som lmnat dem ger skriftligt tillstnd.

Dessa bestAmmelser Ar inte tillAmpliga pA upplysningar,

handlingar och andra meddelanden angAende brott som r6r

narkotika och psykotropa Amnen.
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2. Upplysningar som lImnats enligt denna 6verens-

kommelse skall oavsett i vilken form de 1&mnats

vara konfidentiella. De skall omfattas'av sekretess-

skydd och skall Atnjuta det skydd som ges samma slag

av upplysningar och handlingar enligt gAllande lagetiftning

inom den mottagande avtalsslutande partens territorium.

3. Punkt 1 skall inte hindra anvandningen av upplysningar i

rAttsliga eller administrativa f6rfaranden som inleds

senare med anledning av att tullagstiftningen 6vertrAtts.

4. De avtalsslutande parternas tullmyndigheter f~r

emellertid, i enlighet med syftena och inom ramen f6r denna

6verenskommelse, i sina urkunder innehAllande bevis,

rappbrter och vittnesmAl samt vid f6rhandlingar och Atal

infar domstol som bevisning anv~nda upplysningar och

handlingar som erhllits enligt 6verenskommelsen.

RAtten att Aberopa sAdana upplysningar och handlingar som

bevis inf6r domstol och den vikt som skall f~stas d~rvid

avg6rs av nationell lagstiftning.I~q4
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DELGIVNING

ARTIKnL 13

PA begAran skall den anmodade tullmyndigheten, i enlighet

med gAllande lagstiftning inom den anmodade avtalsslutande

partens territorium, delge ber6rda fysiska eller juridiska

personer, som Ar bosatta eller etablerade pA dess terri-

torium, alla handlingar och beslut inom ramen f6r denna

6verenskommelse som hdrr6r frin den begArande tullmyndig-

heten.

BISTAxD MED INDRIVNING

ARTIKEL 14

1. PA begAran skall den anmodade tullmyndigheten vidta

n6dvindiga AtgArder f6r att indriva tullfordringar. Sadana

fordringar innefattar Aven andra skatter, avgifter och ranta

pA dessa, som pAf6rs och uppbArs av tullmyndigheterna i

enlighet med tullagotiftningen.

2. BestAmmelserna i punkt I skall endast tillAmpas pA

tullfordringar, vilka 8verstiger ett minimibelopp som skall

faststAlas i enlighet med artikel 18:1 och grundas pA en

handling, som tillAter att de indrivs i den begarande partens

territorium.

1.4
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3. Till en framstllning om indrivning av en fordran skall

bifogas en officiell eller bestyrkt kopia av den handling som

tillAter indrivning av denna och en 6versAttning enligt

bestimmelserna i artikel 15:3.

4. Den handling som tilliter indrivning av fordringen skall,

dAr sA Ar lAmpligt och i enlighet med gallande lagstiftning

inom den anmodade avtalsslutande partens territorium, godtas,

erkinnas, kompletteras eller ersAttas med en handling som

tillAter indrivning dAr.

5. FrAgor angiende preskriptionstiden f~r en fordran skall

regleras genom gillande lagstftning inom den anmodade

avtalsslutande partens territorium.

1.

6. Fordringar som skall indrivas fir inte ges f6rmAnsritt i

den anmodade avtalsslutande partens territorium.

7. En konkursans8kan mot gAldenAren pA grundval av en

fordran kan inges endast om de begirande och anmodade

tullmyndigheterna kommer 6verens om detta. Kostnader till

f6ljd av konkursf~rfarande skall betalas av den begirande

tullmyndigheten.

8. Den anmodade tullmyndigheten kan tillAta uppskov med

betalning eller avbetalning, men skall f~rst informera den

begi-ande tullmyndigheten.
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9. Arenden angAende f6rekomsten av eller storleken pA

tullfordringen eller den handling, som tillAter att den

indrivs, fAr anhAngigg6ras endast infdr vederb6rande organ i

den begArande avtalsslutande partens territorium.

10. Fordringar skall indrivas i den anmodade avtalsslutande

partena valuta i enlighet med den officiella vAxelkurs som

galide den dag dA framstAllningen mottogs.

11. Belopp som har indrivits skall 6verf6ras till den

begArande tullmyndigheten efter avdrag f6r avgifter och

kostnader, som pAf~rs i enlighet med gAllande lagstiftning

inom den anmodade avtalsslutande partens territorium.

SISTJ.DSFRAMSTALLNINGENS FORM OCH INNEHALL

ARTIKEL 15

1. FramstAlningar enligt denna 6verenskommelse skall g6ras

skriftligen. De handlingar som beh6vs f6r att en sAdan

framstAllning skall kunna verkstnllas skall bilAggas. I

brAdskande situationer kan Aven muntliga framstAllningar

godtas. SAdana skall omedelbart bekrAftas skriftligen.

2. FramstAllningar enligt punkt 1 i denna artikel skall

innehAlla upplysningar om

a) def tunmyndighet sor gar framstAllningen,
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b) begard Atg~rd,

c) AndamAlet med och orsaken till framstillningen,

d) lagar, bestimmelser, f6reskrifter och andra

rdttsliga grunder,

e) sA noggranna och utf6rliga uppgifter som m6jligt

om de fysiska eller juridiska personer som Ar f6remAl

f~r utredning,

f) en kortfattad redog6relse f6r omstdndigheterna,

utom i de fall som behandlas i artikel 13.

3. Framstllningar skall inlamnas pA den anmodade

avtalsslutande partens officiella sprAk, pA engelska

eller pA nAgot annat f6r den anmodade tullmyndigheten

godtagbart sprAk.

4. Om en framstallning inte uppfyller de formella kraven kan

rAttelse eller komplettering begAras. Genomf6randet av

AtgArder i sdkerhetssyfte pAverkas inte dArav.

9k-
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tNDANTAG FRAN SKYLDIGHETEN ATT LAMA BISTAND

ARTIKEL 16

1. Om den anmodade tullmyndigheten anser att det beg4rda

bist~ndet skulle strida mot den anmodade avtalsslutande

partens suver~nitet, allm~nna rdttsprinciper, shkerhet, andra

vdsentliga intressen eller skulle innebSra en krAnkning av en

industriell, kommersiell eller yrkesmAssig hemlighet i denna

avtalsslutande part kan den vAgra att lamna sAdant bistAnd

lamna det delvis eller med vissa villkor eller f~rbehAll.

2. Om en framstallning om bistAnd inte kan efterkommas skall

den begArande tullmyndigheten utan dr6jsmAl underrAttas ddrom

och skilen till vdgran att lamna bistAnd skall anges.

3. Om en tullmyndighet begir bistAnd som den inte sjilv

skulle kunna lamna om den blev anmodad dirtill av den andra

avtalsslutande partens tullmyndighet, skall den framhAlla

detta i sin framstillning. I sAdant fall skall den anmodade

tullmyndigheten ha handlingsfrihet att bestAmma om

framstillningen skall efterkommas.
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KOSTNADER

ARTIKEL 17

Varje tullmyndighet skall avstA frAn att krdva ersdttning

fdr kostnader som f6ranletts av tilldmpningen av denna

6verenskommelse, utom vad angAr gottg6relse till sakkunniga,

vittnen, tolkar och 6versAttare samt de undantag som anges i

artikel 14.

TILLAMPNING

ARTIKEL 18

1. De avtalsslutande parternas tullmyndigheter skall

anf~rtros att tillAmpa denna 6verenskommelse. Dessa

myndigheter skall gemensamt komma 6verens om

tilldmpningsbestmmelser.

2. De avtalsslutande parternas tullmyndigheter fAr

f6ranstalta om att deras utredningsenheter kan stA i direkt

f6rbindelse med varandra.

TERRITORIELL TILLANPLIGHET

ARTIKEL 19

Denna 6verenskommelse skall llAmpas pA bAda avtalsslutandeQ

parternas territorium. 1.
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IKRAFTTRADANDE OCH UPPSAGNING

ARTIKEL 20

1. Varje regering skall pA diplomatisk vAg underrAtta den

andra nr alla nationella rittsliga krav som Ar n~dvandiga

for ikrafttridande har uppfyllts. 6verenskommelsen trAder i

kraft sextio dagar efter det att den sista underrittelsen

tagits emot.

2. Denna 6verenskommelse kan sAgas upp skriftligen pA

diplomatisk vig och upph~r att gdlla sex mAnader efter det

att sddan uppsAgning mottagits av den andra avtalsslutande

parten.

Till bekrhftelse hArpA bar undertecknade, durtill veder-

b6rligen befullmiktigade, undertecknat denna 6verenskommelse.

Upprittad i Stockholm den 17 november 1995,

i tvA exemplar pi lettiska, svenska och engelska sprAken,

vilka tre texter Aga lika vitsord. I fall av tvist om

tolkningen av best&mmelserna i detta avtal skall den engelska

texten Aga f~retrde.

F6r Republiken

Lettlands regering

I. Grikis

F6r Konungariket

Sveriges Regering

S. Patek
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DOUANIERE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement du Royaume de
Suede, ci-apr~s ddnomm~s " les Parties contractantes ",

Consid6rant que les infractions i la 1gislation douaniare portent pr6judice aux int~r~ts
6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux intdrts
16gitimes du commerce;

Consid6rant qu'il importe de determiner et de recouvrer avec exactitude les droits de
douane, autres imp6ts, redevances ou taxes sur les importations ou exportations de march-
andises et d'appliquer correctement les dispositions concemant les interdictions, restric-
tions et contr6les ;

Convaincus que l'efficacit6 des efforts pour prdvenir les infractions A la l6gislation
douani~re et pour assurer le recouvrement correct des droits et imp6ts sur les importations
et les exportations peut etre renforc~e grfice A la coop&ation entre leurs autorit~s
douani~res ;

Vu la Recommandation du Conseil de cooperation douanire sur l'assistance mutuelle
administrative du 5 dacembre 1953

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par:

1. " Lgislation douani~re ", les dispositions l6gislatives ou r6glementaires touchant
limportation, 'exportation, le transit de marchandises ou toute autre opdration douanire
qu'elle conceme les droits de douane, les autres imp6ts, redevances ou taxes payables aux
autorit~s douani~res ou les mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le.

2. " Infraction ", toute violation de la 16gislation douani~re ainsi que toute tentative de
violation de ladite 16gislation.

3. "Autorit6 douaniare ", pour la R6publique de Lettonie, le D6partement des douanes
du Service des Recettes publiques (Valsts Ienemumu Dienesta Muitas Departaments) et
pour le Royaume de Suede, le Service des douanes (Generaltullstyrelsen).

4. "Autorit6 douaniare requ6rante ", l'autorit6 douani~re comptente d'une Partie con-

tractante qui pr~sente une demande d'assistance en mati~re douanire.

5. "Autorit6 douani~re requise ", l'autorit6 douani~re comptente d'une Partie contrac-
tante qui regoit une demande d'assistance en matire douaniare.
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6. " Remise contr61ke ", la technique par laquelle les envois illicites ou suspects de
stup~fiants, substances psychotropes ou substances qui y sont substitutes sont autoris~s i
sortir des territoires des Parties contractantes, A y faire transit ou A y entrer, avec la connais-
sance et sous la supervision de leurs autorit6s comptentes, en vue d'identifier les personnes
participant au trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes.

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance, par l'interm6diaire de
leurs autorit~s douani~res et conform~ment aux dispositions du present Accord:

a) En vue d'assurer lapplication correcte de la lgislation douani~re ;

b) En vue de pr~venir, de rechercher et de r~primer les infractions a la l6gislation
douani~re;

c) Dans le cas de remise/notification de documents concernant rapplication de la 1g-
islation douani~re ;

d) Dans le cas de recouvrement des cr~ances resultant de la lgislation douani~re.

2. L'assistance pr~vue par le present Accord est fournie conformment i la legislation
en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans la limite de la com-
petence et des ressources de l'autorit6 douaninre requise. En cas de besoin, une autorit6
douanire peut prendre les dispositions n~cessaires pour que 'assistance soit fournie par
une autre autorit6 comptente conform~ment i la 1gislation en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante requise. Le present Accord est sans prejudice des r~gles concemant
l'assistance mutuelle en mati&re criminelle.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 3

Les autorit~s douani~res se communiquent mutuellement, sur dernande, tous les
renseignements qui peuvent contribuer i assurer :

a) Le recouvrement correct des droits de douane, autres imp6ts, redevances ou taxes
payables aux autorit~s douani~res et, en particulier, 'exactitude des informations pouvant
aider A 6tablir la valeur des marchandises i des fins douani&res et A proc~der i leur classi-
fication tarifaire ;

b) L'application correcte des interdictions et restrictions en mati~re d'importation et
d'exportation ;

c) L'application correcte des r~gles nationales d'origine qui ne font pas l'objet d'autres
arrangements conclus par l'une des Parties contractantes ou par les deux.

2. Si lautorit6 douanire requise ne dispose pas des renseignements demand~s, elle les
recherche en se conformant A la 1gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise.
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3. L'autorit6 douani~re requise recherche lesdits renseignements comme si elle agissait
pour son propre compte.

Article 4

Les autorit6s douani~res se communiquent mutuellement, sur demande, tout
renseignement 6tablissant que :

a) Les marchandises import6es sur le territoire d'une Partie contractante ont 6t6 16gale-
ment export6es du territoire de 'autre Partie contractante ;

b) Les marchandises export6es du territoire d'une Partie contractante ont &6 16gale-
ment import6es sur le territoire de l'autre Partie contractante ;

c) Les marchandises b6n6ficiant d'un traitement favorable A leur exportation du terri-
toire d'une Partie contractante ont 6 dfinent import6es sur le territoire de 'autre Partie
contractante, 6tant entendu que des renseignements sont 6galement communiqu6s sur
toutes mesures de contr6le douanier auxquelles lesdites marchandises ont 6t6 assujetties.

Article 5

L'autorit& douani~re d'une Partie contractante communique, de sa propre initiative ou
sur demande, A l'autorit6 douanire de l'autre Partie contractante tous les renseignements
pouvant lui 6tre utiles en mati~re d'infractions i la 16gislation douani~re et en particulier, en
ce qui concerne :

a) Les individus qu'elle sait avoir commis ou qu'elle soupgonne d'avoir, commis des
infractions i la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte ;

b) Les marchandises qu'elle sait faire lobjet d'un trafic illicite;

c) Les moyens de transport qu'elle sait 8tre utilis6s ou qu'elle soupgonne d'&re utilis6s
pour commettre des infractions A la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante ;

d) Les nouveaux moyens et m6thodes utilis6s pour commettre des infractions i la 16g-
islation douanire.

e) Les lieux off ont 6t6 accumul6s des stocks de marchandises en donnant la raison pour
laquelle il y a lieu de penser qu'ils sont utilis6s pour un trafic illicite.

Article 6

L'autorit6 douanire d'une Partie contractante communique, de sa propre initiative ou
sur demande, A l'autorit6 douani&e de l'autre Partie contractante les rapports, pieces A con-
viction ou copies certifi6es conformes des documents contenant tous les renseignements
dont elle dispose sur les activit6s d6couvertes ou projet6es qui constituent ou semblent con-
stituer une infraction A la 16gislation douanire en vigueur sur le territoire de 'autre Partie
contractante.
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Les dossiers et documents originaux ne sont demand6s que dans les cas oil des copies
certifi6es conformes ne sauraient suffire. Les dossiers et documents qui ont 6t6 transmis
sont restitu6s aussit6t que possible.

Article 7

Les documents vis6s dans le pr6sent Accord peuvent tre remplac6s par des renseigne-
ments informatis6s pr6sent6s aux m~mes fins sous quelque forme que ce soit. Tout
renseignement pertinent pouvant servir A l'interpr6tation ou 4 l'utilisation de la documenta-
tion pr~cit6e doit etre foumi en m~me temps.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 8

Dans les limites de sa comptence et de ses ressources, l'autorit6 douanibre d'une Partie
contractante exerce, de sa propre initiative ou A la demande de l'autorit6 douani~re de 'autre
Partie contractante, une surveillance sur :

a) Les d6placements, en particulier 'entr6e sur le territoire et la sortie du territoire, d'in-
dividus qu'elle sait avoir commis ou qu'elle soupqonne d'avoir commis des infractions A la
l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante ;

b) Tous moyens de transport qu'elle sait ftre utilis6s ou qu'elle soupqonne d'Etre utilis6s
pour commettre des infractions A la 16gislation douanire en vigueur sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante ;

c) Les mouvements de marchandises dont l'autorit6 douanire de 'autre Partie contrac-
tante signale ou soupgonne qu'ils font l'objet d'un important trafic illicite en direction ou en
provenance de son territoire.

REMISE CONTROLE

Article 9

1. Les Parties contractantes, si les principes 616mentaires de leur syst~me juridique in-
terne le permet, prennent les mesures n6cessaires, dans la limite de leurs possibilit6s, pour
permettre l'utilisation appropri6e d'une remise contr6l6e au niveau international, sur la base
d'accords ou d'arrangements mutuels en vue d'identifier les personnes prenant part au trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et de prendre i leur 6gard des mesures
judiciaires.

2. Les d6cisions de recourir A une remise contr6l6e seront prises au cas par cas. En tant
que de besoin, et i condition d'etre conformes i la 1gislation des Parties contractantes, elles
tiendront compte des arrangements et accords financiers conclus.

3. Les envois illicites dont la remise contr616e est convenue peuvent, avec le consente-
ment mutuel des autorit6s comptentes, tre intercept6s et autoris6s i poursuivre leur
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acheminement avec les stup6fiants ou substances psychotropes intacts, ou enlev6s ou rem-
plac6s en tout ou en partie.

ENQUtTES

Article 10

1. Lorsqu'elle est saisie d'une demande d cet effet, lautorit6 douani~re requise entre-
prend des enqu~tes officielles sur les oprations qui constituent ou semblent constituer des
infractions a la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante. Elle communique le r6sultat de ces enquetes A lautorit6 douanire requerante.

2. Ces enqutes sont men6es conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise. L'autorit6 douani~re requise proc~de comme si elle agis-
sait pour son propre compte.

3. L'autorit6 douanibre requise peut autoriser des fonctionnaires de la Partie contracta-
nte requ6rante A assister A ces enqu8tes.

EXPERTS ET TtMOINS

Article 11

Si les instances judiciaires ou les autorit6s d'une Partie contractante en font la demande
A propos d'infractions A la l6gislation douani~re dont elles ont A connaitre, l'autorit6
douani~re de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires A comparaitre
comme experts ou t6moins devant les tribunaux ou les autorit6s en question. Lesdits fonc-
tionnaires d6posent au sujet des faits qu'ils ont 6tablis dans le cadre de leurs fonctions. La
demande de comparution doit indiquer clairement dans quelle affaire et en quelle qualit6 le
fonctionnaire doit comparaitre.

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DES DOCUMENTS

Article 12

1. Les renseignements, documents et autres communications regus en application du
pr6sent Accord ne sont pas utilis6s A d'autres fins que celles qui sont sp6cifi6es dans le
pr6sent Accord sans le consentement 6crit de lautorit6 douani~re qui les a fournis. Les
pr6sentes dispositions ne s'appliquent pas aux renseignements, documents et autres com-
munications concernant les infractions en mati~re de stup6fiants et de substances psycho-
tropes.

2. Tout renseignement communiqu6 sous quelque forme que ce soit en application du
pr6sent Accord a un caractre confidentiel. I1 est couvert par le secret professionnel et b6n6-
ficie de la protection pr6vue pour les m~mes cat6gories de renseignements et de documents
par la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante r6ceptrice.
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3. Le paragraphe 1 ne saurait emp~cher lutilisation de renseignements dans toute
proc6dure judiciaire ou administrative institu6e en raison d'inobservations de la 16gislation
douani~re.

4. Toutefois, les autorit6s douanires des Parties contractantes peuvent, conform6ment
aux objectifs du pr6sent Accord et dans les limites de son champ d'application, faire 6tat i
titre de preuve, tant dans leurs proc~s-verbaux, rapports et t6moignages qu'au cours des
proc6dures et poursuites devant les tribunaux, des renseignements et documents obtenus
conform6ment audit Accord.

L'utilisation de ces renseignements et documents A titre de preuve devant les tribunaux
et leur force probante sont dtermin6es par la 16gislation nationale.

REMISE/NOTIFICATION

Article 13

Lorsqu'elle est saisie d'une demande A cet effet, l'autorit6 douani~re requise remet/no-
tifie conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante req-
uise, A la personne physique ou morale concern6e qui r6side ou est 6tablie sur son territoire,
tous les documents et d6cisions entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord, qui
6manent de l'autorit6 douani~re requ~rante.

ASSISTANCE EN MATItRE DE RECOUVREMENT

Article 14

1. Lorsqu'elle est saisie d'une demande i cet effet, l'autorit6 douani~re requise prend
les mesures n6cessaires pour recouvrer les cr6ances concernant les droits de douane. Ces
cr6ances portent 6galement sur les autres imp6ts, redevances, taxes et int6rets y aff6rents
pr61ev6s et recouvr6s par les autorit6s douanires conform6ment i la 16gislation douanire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent qu'aux cr6ances concemant les
droits de douane qui exc~dent un certain minimum fix6 conform6ment au paragraphe 1 de
1'Article 18 et font l'objet d'un instrument permettant leur mise en recouvrement sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requ6rante.

3. Toute demande de recouvrement d'une cr6ance doit Etre accompagn6e d'un exem-
plaire officiel ou d'une copie certifi6e conforme de r'instrument permettant sa mise en re-
couvrement et d'une traduction de cette piece conform6ment au paragraphe 3 de
l'Article 15.

4. L'instrument permettant la mise en recouvrement de la cr6ance est, le cas 6ch6ant et
conform6ment i la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise,
accept6, reconnu, compl6t6 ou remplac6 par un instrument autorisant la mise en recouvre-
ment sur le territoire de ladite Partie contractante.

5. Les questions concemant la p6riode i l'expiration de laquelle une cr6ance ne peut
plus kre rise en recouvrement sont r6gies par la 16gislation en vigueur sur le territoire de
la partie contractante requise.
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6. Les cr6ances i recouvrir ne b6n6ficient pas d'un traitement pr6f6rentiel sur le terri-
toire de la Partie contractante requise.

7. Toute demande de mise en faillite d'un d6biteur fond6e sur une cr6ance douanire
ne peut 6tre d6pos6e qu'apr~s accord entre l'auteur de ladite demande et les autorit6s
douaninres requises. Les frais aff6rents i la proc6dure de mise en faillite sont i la charge de
l'autorit6 douani~re requ6rante.

8. L'autorit6 douanire requise peut accorder un moratoire de paiement ou un paiement
6chelonn6, mais elle en informe d'abord l'autorit6 douaninre requ6rante.

9. Les actions concernant 'existence ou le montant de la cr6ance douani~re ou relatives
Sl'instrument permettant sa mise en recouvrement ne peuvent 6tre intent6es que devant l'in-

stance comptente de la Partie contractante requ6rante.

10. Les cr6ances sont recouvr6es dans la monnaie de la Partie contractante requise sur
la base du taux de change officiel en vigueur le jour ofi la demande a 6t6 revue.

11. Les sommes recouvr~es sont transmises A Pautorit6 douani~re requ~rante, apr~s d6-
duction des droits et frais perqus conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise.

PRISENTATION ET TENEUR DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 15

1. Les demandes formulkes conform6ment au pr6sent Accord sont pr6sent6es par 6crit.
Les documents n6cessaires pour qu'il puisse &tre donn6 suite A ces demandes doivent les
accompagner. Lorsque l'urgence de la situation l'exige, les demandes verbales peuvent ftre
accept6es, mais elles doivent 8tre imm6diatement confmn6es par 6crit.

2. Les demandes formul6es conform6ment au paragraphe 1 comportent les renseigne-
ments suivants :

a) Le nom de l'autorit6 douani~re requ6rante;

b) La mesure demand6e ;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, r~gles et r~glements et autres 616ments d'information juridiques pertinents;

e) Des indications aussi exactes et aussi complates que possible sur les personnes phy-
siques ou morales vis6es par les enqutes ;

f) Un bref expos6 des faits pertinents, sauf dans les cas pr6vus A l'Article 13.

3. Les demandes sont pr6sent6es clans une langue officielle de la Partie contractante
requise, en anglais ou dans une autre langue jug6e acceptable par V'autorit6 requise.

4. Si une demande ne remplit pas les conditions de forme prescrites, la Partie contrac-
tante requ~rante peut Etre invit6e A la r6gulariser ou i la compl6ter ; des mesures conserva-
toires peuvent n6anmoins etre ordonn6es.
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DtROGATION A LOBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. Si l'autorit6 douani~re requise estime que l'assistance demand6e porterait atteinte j
la souverainet6, A l'ordre public, i la s6curit6 ou i d'autres int6rets essentiels de la Partie
contractante requise ou entrainerait une violation d'un secret industriel, commercial ou pro-
fessionnel de ladite Partie contractante, elle peut refuser d'accorder cette assistance, ne la
fournir qu'en partie ou la soumettre A certaines conditions ou exigences.

2. Si une demande d'assistance ne peut pas 8tre satisfaite, l'autorit6 douani&re
requ6rante en est inform6e sans d6lai, en mme temps qu'elle est avis6e des raisons justifi-
ant le refis d'assistance.

3. Si une autorit6 douani~re demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-meme en
mesure de fournir si elle lui 6tait demand6e par l'autorit6 douani~re de l'autre Partie con-
tractante, elle le signale dans sa demande. La suite donn6e i une demande de ce genre est
laiss6e i la discr6tion de l'autorit6 douani~re requise.

FRAIs

Article 17

Chaque autorit6 douanire renonce A demander le remboursement des frais entrain6s
par 'ex6cution du pr6sent Accord, i rexception des d6penses encourues par le chef des ex-
perts, les t~moins, interprtes et traducteurs ou au titre des exceptions pr~vues i l'Article 14.

MISE EN OEUVRE

Article 18

1. La mise en oeuvre du pr6sent Accord est assur6e par les autorit6s douani~res des
Parties contractantes. Celles-ci arretent d'un commun accord des arrangements d6taill6s i
cette fin.

2. Les autorit6s douani~res des Parties contractantes peuvent prendre des dispositions
pour que leurs services d'enqu~te communiquent directement entre eux.

APPLICABILITE TERRITORIALE

Article 19

Le pr6sent Accord s'applique aux territoires des deux Parties contractantes.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Article 20

1. Chaque Gouvernement informera l'autre par la voie diplomatique que toutes les for-
malit6s 16gales nationales requises pour 'entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies. L'Accord
entrera en vigueur 60 jours apr~s que la demi~re notification aura W reque.

2. Le pr6sent Accord peut dtre d6nonc6 par notification 6crite adress6e par la voie dip-
lomatique et il cessera d'Etre en vigueur six mois apr~s que ladite notification aura W reque
par l'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Stockholm le 17 novembre 1995 en deux exemplaires dans les langues lettone,
su6doise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

I. GRIKIS

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

S. PATEK


